Acts 1:17



 is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “For” or “Because.”  Then we have the nominative masculine singular perfect passive participle from the verb KATARITHMEW, which means “to include as an entity in a group, count among in the passive voice it means to belong to with the preposition EN following: he belonged to our number Acts 1:17.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes a past, completed action.


The passive voice indicates that Judas received the action.


The participle is part of a pluperfect periphrastic construction.

Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “he was.”  But with the perfect participle making this a pluperfect construction it must be translated “he had been counted.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what continued in the past.


The active voice indicates that Judas was counted among the other disciples before his death.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “among us.”

“For he had been counted among us”

 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” or “furthermore.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LAGCHANW, which means “to obtain something as a portion: receive, obtain Acts 1:17; 2 Pet 1:1.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Judas produced the action of receiving.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article used as a personal pronoun (“his”) and noun KLĒROS, meaning “a portion, share, inheritance, lot or destiny” (BDAG, p. 548).  Finally, we have the partitive genitive (or genitive of the whole) from the feminine singular article and noun DIAKONIA, meaning “ministry” (BDAG, p. 230) and feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  It is translated “of this ministry.”

“and received his share of this ministry.’”

Acts 1:17 corrected translation
“For he had been counted among us and received his share of this ministry.’”
Explanation:

1.  “For he had been counted among us”

a.  Peter continues his statement by explaining and reminding the others that Judas was counted among them as a fellow disciple or student of the Lord.


b.  Judas was clearly a disciple, being found in all three synoptic gospel accounts naming the twelve disciples.


c.  He was also clearly at the last supper and the one who betrayed the Lord.


d.  The religious authorities in Israel also recognized Judas as being a member of the Lord’s inner circle of twelve disciples, for they were willing to pay him for his services of betrayal.  They would certainly not pay beforehand an unknown person.

2.  “and received his share of this ministry.’”

a.  This statement has a double meaning.



(1)  On the one hand it means that Judas participated in the same ministry and service that the other disciples of the Lord did for the three plus years of our Lord’s ministry.  Judas was part of the team.  He went out and evangelized others just like everyone else.  He witnessed for Christ just like everyone else.  He participated in serving the Lord and bringing the message of the gospel to others.  He witnessed the miracles of Christ like everyone else.



(2)  On the other hand this statement means that Judas received his share, portion, or inheritance from participating in this same ministry as the others.  However, Judas’ portion is far different from the inheritance the other eleven disciples will receive.


b.  Peter is saying in effect that Judas got what he deserved.  This is clear by the parenthetical explanation from Luke which follows in the next two verses.  The next two verses define what Judas’ portion or destiny was.


c.  Judas received his share of the Lord’s ministry in time by being a part of the twelve and experiencing what they experienced.  But he also received his inheritance of this ministry after the death of our Lord by what is described in the next two verses.


d.  Just as Satan was appointed by the Lord to be ‘the anointed cherub’, in order to have an exalted service for the Lord, so also Judas received a similar honor, being apportioned the lot of being a disciple of the Lord (as a gracious gift), which so few others ever received.  Judas did with his position what Satan did with his position—turned against the Lord Jesus Christ.
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